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A Szingapúri Nemzeti Egyetem (Na-

tional University of Singapore) okta-

tója, Jan Mrázek egy olyan angol 

nyelvű kötet szerkesztője, mely nem 

mindennapi szemszögből elemzi az 

európai nagyhatalmak gyarmatosító 

politikáját Délkelet-Ázsiában. Olyan 

utazók írásait veszi szemügyre, akik 

eredetileg az Osztrák-Magyar Mo-

narchia területéről származnak. A 

cím is erre a területre utal. A „Kaka-

nia” vagy eredetileg németül „Kaka-

nien” kifejezést Robert Musil (1880-

1942) osztrák író Der Mann ohne 

Eigenschaften (A tulajdonságok nél-

küli ember) című 1930-ban megje-

lent műve tette ismertté, jóval a Mo-

narchia összeomlása után. A szó a 

Császári és Királyi, vagyis „Kaiser-

lich und Königlich,” röviden „K. u. 

K.” vagy „K. K.” rövidítésből szár-

mazik, mely a Monarchia ironikus és 

humoros megnevezése volt. Jan 

Mrázek tehát olyan utazókról szóló 

írásokat kötött egy csokorba, akik 

egykor a Monarchia állampolgárai 

voltak, vagy a Monarchia területéről 

származtak, és onnan kalandvágyból 

vagy szükségből a világ másik felén 

próbáltak szerencsét a 18-20. szá-

zadban. A szerkesztő számára nem a 

Monarchia tényleges időszaka 
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(1867-1918) volt a fontos, hanem in-

kább a területén élő különböző nem-

zetek közép-európai hátterét tartotta 

szem előtt. Csehek, lengyelek, ma-

gyarok és szerbek tapasztalatait, 

egyedi látásmódját és gyakran erős 

kritikáját tárja a kötet az olvasó elé. 

A könyv egyedi koncepciójával több 

szempontból is ismeretlen vizekre 

evez. Nemcsak a közép-európai né-

zőpont bemutatása újszerű az ázsiai 

gyarmatokon, hanem a tárgyalt szer-

zők és a gyarmati kontextus is. 

Olyan írókról, olyan személyekről 

esik szó a könyvben, akik az olvasó 

számára többnyire teljesen ismeret-

lenek.   

A tanulmányok között elsősorban 

a lengyel, cseh és szerb utazókról 

szóló írások dominálnak. Dariusz 

Kołodziejczyk tanulmányában (The 

Dutch East Indies in the Eyes of a 

Pole) a lengyel Teodor Anzelm 

Dzwonkowski memoárjáról érteke-

zik, mely a holland tengerészetnél el-

töltött éveit foglalja össze 1788 és 

1793 között. Jan Mrázek egy holland 

szolgálatban állt cseh katonaorvos, 

Pavel Durdík (1843–1903) levelei 

alapján rekonstruálta annak élmé-

nyeit Szumátra szigetén (Czech 

Army Doctor in Sumatra). Nada 

Savković Szingapúr első reprezentá-

ciójáról ír a szerb irodalomban, és a 

szerb író, utazó Milan Jovanović 

Morski (1834–1896) munkásságát 

mutatja be (The First Impressions of 

Singapore). Grzegorz Moroz a Lem-

bergben született lengyel impresszi-

onista festő, Julian Fałat (1853-

1929) ázsiai útját és műveit tárja az 

olvasó elé (Julian Fałat in Southeast 

Asia). Rafal Pankowski tanulmánya 

a világhírű lengyel származású angol 

író, Joseph Conrad és Bronisław 

Piłsudski lengyel etnográfus kapcso-

latáról szól (Colonialism, Freedom 

Fighters and Polish Ambiguity: How 

Joseph Conrad Korzeniowski and 

Bronisław Piłsudski [Almost] Met in 

Singapore). Iveta Nakládalová a 

cseh utazóról, Enrique Stanko Vráz-

ról és annak ázsiai útjáról értekezik 

(The Fate of the Birds of Paradise). 

Tomasz Ewertowski 1869 és 1914 

közötti lengyel és szerb útleírásokat 

hasonlított össze tanulmányában 

(Ethnic Comparisons in Travelogues 

about Southeast Asia by Poles and 

Serbs of Austro-Hungarian Backg-

round, 1869–1914). Marianna Lis a 

lengyel botanikus Marian Raciborski 

jávai útjáról ír (The Polish Botanist 

Marian Raciborski and his 1901 

Wayang Kulit Performance). Marta 

Grzechnik a lengyel Tengerészeti és 

Gyarmati Liga Ázsia-leírásairól érte-

kezik (Indochina’s Deadly Sun: The 

Polish Maritime and Colonial 

League’s Depictions of Southeast 

Asia). Jan Beránek csehszlovákokról 

ír Szingapúrban és Malajziában a 2. 

világháború előtt és alatt (Czechos-

lovaks in Singapore and Malaya be-

fore and during World War II). 

Michał Lubina tanumányában Gus-

taw Herling-Grudziński burmai úti-

naplóját mutatja be (Colonialism 

Meets Empathy and Insightfulness). 

Nemanja Radonjić jugoszláv Ázsia-

utazókról értekezik a gyarmatbiro-

dalmak alkonyán (Double Vision).  

A magyar olvasó számára két ta-

nulmány különösen érdekes lehet. A 
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magyar néprajzkutató, Brittig Vera, 

a Hopp Ferenc Kelet-Ázsiai Mú-

zeum munkatársa Zboray Ilona jávai 

útjáról ír tanulmányában (Islands of 

Paradise? Java and Bali through a 

Woman’s Eyes: The Journey of Ilona 

Zboray). Zboray Ilona bátyját, 

Zboray Ernőt (1901-1959) látogatta 

meg 1938-ban, aki ekkor már több, 

mint tizenöt éve Jáván élt és dolgo-

zott. Zboray Ernő a Trianon utáni 

Magyarország tipikus emigránsa 

volt, aki nem látott perspektívát 

csonka hazájában, és a tengerentúlon 

kereste a boldogulást (Brittig 2017a, 

2017b, Pusztai, Termorshuizen 

2001). Jávai ültetvényeken dolgo-

zott, és közben számos elbeszélést, 

útleírást és egy regényt (Trópusi nap 

alatt) is írt második hazájáról, vala-

mint jelentős wayang-báb kollekciót 

gyűjtött össze (Brittig 2013). Húga, 

Ilona Jáván ismerkedett meg egy 

holland ügyvéddel, és csakhamar 

összeházasodtak, később Hollandiá-

ban telepedtek le. Zboray Ilona 

1956-ban aktívan segítette a Hollan-

diába érkező magyar menekülteket, 

és mesekönyvszerzőként is ismert 

volt. Zboray Ernő Indonézia függet-

lenné válását követően, ameddig le-

hetett, Jáván maradt, de végül felesé-

gével és gyermekeivel 1957-ben 

Hollandiában telepedett le, azonban 

itt már csak két évet élt. Wayang-

gyűjteményét a budapesti Hopp Fe-

renc Kelet-Ázsiai Múzeum őrzi. 

Pusztai Gábor, a Debreceni Egye-

tem Néderlandisztika Tanszékének 

docense Székely László (1892-1946) 

magyar író, műfordító, festő, karika-

turistáról írt tanulmányában (The 

Identity of the Strange: The 

(Post)colonial Perspective in the 

Texts and Pictures of László Szé-

kely). Külön érdekesség, hogy Szé-

kely Lászlónak debreceni kötődése 

is van, hiszen középiskolai tanulmá-

nyait 1902 és 1906 között Debrecen-

ben végezte, a Római Katolikus Fő-

gimnáziumban. Székely 1914-ben 

határozott úgy, hogy unokatestvéré-

vel, Radnai Istvánnal közösen Szu-

mátrára mennek, hogy ott ültetvé-

nyesként gazdagodjanak meg. A két 

fiatalember 1914 májusában érkezett 

Medanba, Szumátra keleti partjára. 

Radnai öt hét után visszament Ma-

gyarországra, mivel nem talált mun-

kát, nem bírta a klímát, és a honvágy 

is gyötörte. Közben kitört a világhá-

ború, és hazaérkezve Radnait azon-

nal behívták katonának. Székely 

Szumátrán maradt, mivel arra már 

nem volt elég pénzük, hogy ő is ha-

zautazzon. Egy ültetvényen talált ál-

lást, mint munkafelügyelő és tizen-

hat éven keresztül dolgozott a hol-

land gyarmaton (Pusztai 1995, Pusz-

tai, Praamstra 1997). Ültetvényes 

munkája mellett festőként és grafi-

kusként több kiállításon is részt vett, 

ahol karikatúraszerű képeivel nagy 

sikert aratott. Később egy hetilap, a 

Sumatra állandó munkatársa volt, 

ahol rendszeresen jelentek meg raj-

zai, karikatúrái (Pusztai 2007, 80; 

Pusztai 2012, 2015a, 2015b). Az 

Escaping Kakania kötet borítóján 

látható akvarell is Székely László 

munkája. 1930-ban tért haza Ma-

gyarországra családjával, és írni kez-

dett (Pusztai, Termorshuizen 2007). 

Őserdőktől az ültetvényekig (1933) 
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és Rimbu (1942) című regénye mel-

lett számos elbeszélést is írt. Műveit 

hat nyelvre fordították le (Pusztai 

2017, 2018). 

A kötet külön érdekessége, hogy 

minden tanulmány után egy rövi-

debb primer szöveget talál az olvasó, 

mely a tanulmány témájához kap-

csolódik: naplórészletet, levelet, úti-

beszámolót, elbeszélést stb. A könyv 

online is megtalálható, és pdf formá-

tumban ingyenesen letölthető.  
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